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市民 の 笑 顔 が
広 がる南九 州の

リーディングシティ

都城市PRキャラクター
都城市PR本部長
「ぼんちくん」

Our citizens’ charter opens with this line: “We, the citizens of Miyakonojo, are blessed by the glorious environs and pristine 
waters of Kirishima.” Geographically, the city sits in a nature-rich basin surrounded by mountains, including the Wanitsuka 
Mountain Range to the east and the revered Mount Kirishima to the northwest. We are known as the birthplace of the 
wealthy and powerful Shimazu clan, which ruled over southern Kyushu for nearly 700 years. The area has prospered across 
generations mainly through its agriculture, forestry, and livestock industries.
In 2006, the four surrounding towns of Yamanokuchi, Takajo, Yamada, and Takazaki were merged with Miyakonojo City to 
form a new municipality. Today, we are striving to develop as a central hub for industry, economy, healthcare, education, and 
culture to become a leading city in southern Kyushu.
We have three treasures: an advantageous location, the vibrant potential of children, and the industries of agriculture, forestry, 
and livestock. To keep these treasures shining bright into the future, we are promoting agriculture, forestry, and livestock 
development through a sixth order of industrialization that combines traditional primary industry with processing (secondary 
order) and distribution and sales (tertiary order) to produce synergies. We will further expand our geographical advantages by 
developing key roads, and nurture the vibrant potential of youth to create a “city full of smiles”̶ Smile City Miyakonojo.
I hope that this guide to our wonderful city of Miyakonojo will help deepen your understanding of our attractions and 
development e�orts.

A Word from the Mayor

　「わたくしたちは、風光り、水澄む霧島の大地に生きる都城の市民です…」この市民憲章の前文に表
されるように、当市は東に鰐塚山系、北西に霊峰霧島を仰ぐ三方を山々で囲まれた自然豊かな盆地に
位置しています。歴史上では「島津発祥の地」ともいわれ、時代とともに変遷を重ねながら、農林畜産業
を中心に繁栄してきました。
　平成18年１月には、近隣の１市４町の合併により新・都城市が誕生。「南九州のリーディングシティ」
を都市目標に掲げ、産業・経済・医療・教育・文化の中心都市として発展を目指しています。
　当市には、「農林畜産業」「地の利」「人間力あふれる子どもたち」という３つの宝があります。未来へ
と導くこれらの宝を輝かせるために、６次産業化の推進をはじめとする農林畜産業の振興に力を注ぐ
とともに、基幹道路の整備を進めることで地の利をさらに拡大させ、人間力あふれる子どもたちを育ん
でいくことで、「笑顔あふれるまち＝スマイルシティ都城」を創り上げていきたいと考えています。
　この市勢要覧を通じて、当市の魅力やまちづくりについて、ご理解を深めていただければ幸いです。

ご あ い さ つ

Mayor of Miyakonojo
都城市長

Takahisa Ikeda
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市民一人一人が郷土を愛し、豊かな自然を守り、
美しいふるさとを育てるためのシンボル。

山野や草地に自生する多年草で、初夏
には紫色の美しく、上品な花を咲かせ
ます。

日本原産の高木で、建築材や家具材に用
いられます。市勢発展を表現するような力
強さと優美さを併せ持っています。

市内では母智丘公園や観音池公園な
どの名所があり、春には満開のサクラ
の花が人々を出迎えます。

当市の人口は、南九州では鹿児島市、宮崎市に
次いで3番目。面積についても県内第2位です。

三ツ矢で「ミヤ」を、上方の矢と中
央の円で古（コ）を、すなわち都城
の「都」を表現し、あわせて円で
「和」を、矢で「伸びゆく市勢」を象
徴しています。（平成18年1月1日制定）

概　要

明治  4年11月14日 改置府県により、都城県が置かれる

明治  6年  1月15日 美々津、都城両県を廃して、宮崎県が置かれる

明治22年  5月  1日
・西町、上町、中町、下町、宮丸村、下長飯村、上長飯村が合併、都城町となる
・郡元村、川東村、金田村、高木村が合併、沖水村となる
・五十町村、横市村が合併、五十市村となる
・上水流村、下水流村、野々美谷村、丸谷村、岩満村が合併、志和池村となる
・安永村、西獄村が合併、庄内村となる
・安久村、梅北村、豊満村が合併、中郷村となる
・山之口村、花之木村、富吉村が合併、山之口村となる
・高城村、四家村、有水村、石山村、穂満坊村、桜木村、大井手村が合併、高城村となる
・山田村、中霧島村が合併、山田村となる
・大牟田村、縄瀬村、前田村、江平村、笛水村、東霧島村が合併、高崎村となる

大正13年  4月  1日 都城町が都城市となる

大正13年  5月15日 庄内村が庄内町となる

明治24年  7月  4日 庄内村が庄内村と西岳村に分かれる

昭和  9年  2月11日 高城村が高城町となる

昭和11年  5月20日 五十市村、沖水村を都城市に編入

昭和15年  2月11日 高崎村が高崎町となる

昭和28年  1月15日 山田村が山田町となる

昭和31年  7月15日 庄内町と西岳村が合併、荘内町となる

昭和32年  3月  1日 志和池村を都城市に編入

昭和39年11月  3日 山之口村が山之口町となる

昭和40年  4月  1日 荘内町を都城市に編入

昭和42年  3月  3日 中郷村を都城市に編入

平成18年  1月  1日 都城市、山之口町、高城町、山田町、
高崎町が合併し、新「都城市」が誕生

花
　
木

木

花

総 面 積 653.36平方キロメートル

159,528人
（令和7年1月1日現在）

人  　口

世 帯 数 73,760世帯

Table of Contents

目
次

市の木・花・花木

サクラ

市章

ケヤキ

アヤメ

人口と面積沿　革 Population and AreaHistory

Keyaki (zelkova)

Ayame (iris)

Sakura (cherry)

O�cial City Tree, Flower, Flowering Tree

City Emblem

� ����������



高崎新田

東高崎

万ケ塚

西都城
五十市

山之口

山之口IC

都城IC

横市IC

乙房IC

高木IC
おきみずIC

平塚IC

今町IC

梅北IC

金御岳IC

五十町IC

日向庄内

谷頭

都城

餅原

三股

財部

北俣

10

10

10

269

269

222

221

221

10

33

33

大淀
川

日豊本線

日豊
本線

吉
都
線

九
州
自
動
車
道

三股町

都城市

都城
志布
志道
路

1
3

5

6

4

2

4 5 6

1 2 3

1 都城市役所

都城島津邸

中心市街地中核施設 Mallmall

関之尾公園

「道の駅」都城NiQLL

山之口運動公園

6. Yamanokuchi Athletics Stadium

まるまる

ニクル

（霧島酒造スポーツランド都城）

1. Miyakonojo City Hall

2. Miyakonojo Shimazu Residence

3. Mall mall

4. Sekinoo Park

5. Roadside Station Miyakonojo NiQLL

Key Facilities in Miyakonojo
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都城市の主な施設

�����������



北永野田

それは、
「農林畜産 業」
「地の利」
「人間力あふれる子どもたち」

都城の未来を輝かせる「鍵」は、

基幹産業である「農林畜産業」の振興、

「地の利」を生かすための基幹道路の整備、

「人間力あふれる子どもたち」の育成です。

市民一人一人が輝くための

まちづくりを進めています。

3 宝。都城の   つの 
Three Treasures of Miyakonojo
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Pride 育
て
る
喜
び
︑

未来へ導く宝 「農林畜産業」
都城の
3つの宝

Treasures for the Future ❶ Agriculture, Forestry, and Livestock Three Treasures of
Miyakonojo

暖な気候に恵まれた当市は、南九州の食糧供給基地と
して中核を成しています。品目別では肉用牛や豚、ブロ

イラーが盛んで農業産出額の約85％を畜産部門が占めていま
す。また、古くから名産として知られるお茶や土もの野菜（カン
ショやゴボウ、里芋、ラッキョウ）の栽培も盛んで、近年は雨除
け・加温ハウスによるキュウリなどの果菜類の栽培も定着して
いるほか、キンカンやマンゴーなどの果樹栽培も行われていま
す。さらに、畑地かんがい事業を進め、水を安定的に確保し、
農業従事者が作物を計画的に選択、生産できる体制を確立さ
せるなど、農業経営の安定化に取り組んでいます。

市の総面積の約55％を占
める森林。特にスギを中心

とした民有林のうち標準的な伐
採時期を迎えた樹木は85.5％で、
充実した森林資源を有していま
す。また、陸上の要衝という「地の
利」を生かし、当市では古くから
木材流通や製材業、家具製造業
が発展。木材産業は、地域の重要
な産業として定着しています。

当

温

Blessed with a mild climate, the city plays a vital role as a food supplier for 
southern Kyushu. Livestock farming, including beef cattle, pork, and broilers, 
accounts for about 85% of agricultural production value. Traditional 
specialties like tea and root vegetables (sweet potatoes, burdock, taro, and 
scallions) are also cultivated. In recent years, heated greenhouse cultivation 
has become a trend for raising vegetables such as cucumbers and fruit trees 
that include kumquats and mangoes. Additionally, field irrigation projects 
have secured water supplies and a system established that allows farmers to 
select and plan their crop production, thereby promoting stability in 
agricultural management.

The Pride of Miyakonojo

Forests cover approximately 55% of the 
municipality. We have substantial forest 
resources, with 85.5% of forests that are 
under private ownership̶predominantly 
cedar̶now at optimal harvesting age. Also, 
b e c a u s e  o f  o u r  s t r a t e g i c  l o c a t i o n , 
Miyakonojo has long been a key logistics 
hub for timber distribution, sawmilling,
and furniture manufacturing. The timber 
industry remains a cornerstone of the local 
economy.

都城の誇り
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生
産
者
の
誇
り
︒

産から加工、販売までを一体的に取り組
み、農林畜産物の付加価値を高める６次産

業化。当市では、この取り組みを積極的に推進し、
全国展開できる商品の開発や販売力の強化を促
すことで「儲かる農業」の実現に取り組んでいま
す。また、長年市民のソウルフードとして親しまれ
てきたメンチカツを新たな観光資源とするため、令
和４年に「都城メンチプロジェクト」を始動。地元
事業者と市、大手百貨店が連携し、さまざまな取り
組みを展開しています。

地元で愛される「都城メンチ」を観光資源に
生

Miyakonojo is advancing sixth-order industrialization by integrating production, processing, and distribution to add value to 
agricultural, forestry, and livestock products. We have been actively promoting initiatives to develop products with nationwide 
appeal and improve our marketing capabilities in an e�ort to make agriculture more profitable. In 2022, the city launched the 
Miyakonojo Menchi Project to turn one local “soul food” favorite̶a breaded minced meat cutlet̶into a tourism resource. 
This project involves partnerships with local businesses and collaboration with major department stores.

Miyakonojo Menchi is a Local Favorite
and Tourism Resource

� ����������



Place

地域医療の拠点として関係機関と連携し、切れ目のな
い医療体制を構築している同病院。また、都城IC付近
に位置することで、宮崎大学医学部附属病院や県立
宮崎病院への迅速な搬送にも寄与しています。

南
九
州
の

都城市郡医師会病院

防災の道

経済の道

医療の道

大規模災害時における沿岸部への
人的・物的支援の輸送路線

物流の効率化・高速化、
企業立地や雇用創出などに寄与

都城市郡医師会病院への
アクセス向上、迅速な救急搬送

都城の
3つの宝

崎市と鹿児島市の間に位置する都城市。圏域の経
済人口が24万人を超える陸・海・空からのアクセス

に優れた南九州の物流拠点都市です。　「陸」のアクセス
は、九州縦貫自動車道宮崎線や、５本の国道をはじめと
する主要地方道が整備され、ＪＲ日豊本線・吉都線の２本
の鉄道が走っています。「海」と「空」のアクセスは、40㎞
圏内に国の重要港湾である宮崎港と油津港があり、ま
た、宮崎空港と鹿児島空港があります。さらに、地域高規
格道路「都城志布志道路」によって、国際バルク戦略港湾
志布志港と直結し、そのエリアは世界に広がります。

宮

域高規格道路「都城志布志道路」は、都城市を起
点に鹿児島県曽於市を経由して志布志市に至る、

延長約44kmの自動車専用道路です。この道路は、九州縦
貫自動車道宮崎線（都城IC）や東九州自動車道（志布志
IC）と接続して広域交流ネットワークを形成し、「防災」「経
済」「医療」の対策機能を担います。

地

Miyakonojo is situated between the cities of Miyazaki and Kagoshima. The city 
is a logistics hub in southern Kyushu with excellent access by land, sea, and 
air. It has a working-age population of over 240,000. Transportation 
infrastructure includes Kyushu Expressway–Miyazaki Route, five national 
highways, and two rail lines (JR Nippo Main Line and Kitto Line). The city is 
also within 40 km of major seaports (Miyazaki and Aburatsu) and airports 
(Miyazaki and Kagoshima). The Miyakonojo Shibushi Road, a regional 
high-standard highway, directly connects the area to the port of Shibushi, 
a designated “International Bulk Strategic Ports,” opening the area to the world.

A Favorable Locality

The regional high-standard highway Miyakonojo Shibushi Road is a 
44-kilometer-long limited-access highway exclusively for motor vehicles. 
It starts in Miyakonojo, passes through the city of Soo in Kagoshima 
Prefecture, and ends in Shibushi. The road connects with the Kyushu 
Expressway–Miyazaki Route (Miyakonojo IC) and the Higashi-Kyushu 
Expwy (Shibushi IC), facilitating e�cient transportation across a broad 
geographical area, and plays a critical role supporting regional disaster 
prevention, economy, and healthcare.

未来へ導く宝 「地の利」
Treasures for the Future ❷ An Advantageous Location Three Treasures of

Miyakonojo

恵まれた地

宮崎

油津港

都城
IC

志布志港

宮崎港

宮崎空港

志布志志布志

日南

都城

宮崎県
熊本県

鹿児島県

大分県

福岡県

佐賀県

九州縦貫
自動車道
宮崎線

東九州
自動車道

九州縦貫
自動車道

都城
志布志
道路

都城
志布志
道路

鹿児島
空港

Miyazaki

Aburatsu Port

Miyakonojo
Shibushi Road

Nichinan

Shibushi Shibushi 

Shibushi Port

Miyazaki Port

Higashi-Kyushu
Expwy

Miyazaki Airport

Miyakonojo

Miyazaki
Prefecture

Kumamoto
Prefecture

Kagoshima
Prefecture

Oita Prefecture

Kyushu
Expressway

Kyushu Expressway–
Miyazaki Route

Fukuoka
Prefecture

Kagoshima
Airport宮崎

油津港

宮崎港

宮崎空港

Miyazaki

Aburatsu Port

Miyazaki Port

Miyazaki Airport

Oita Prefecture
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物
流
拠
点
都
市へ
︒

●宮崎空港まで
　約30分
●鹿児島空港まで
約60分

●志布志港まで
　約40分

都城ICから

企業立地が好調 地域経済に好影響
では、都城志布志道路の整備促進などと併せて「地の利」を生かした
企業立地を強力に推進。立地件数は急速に増加していて、平成24年

11月から令和６年６月末までの立地総件数は162件。経済波及効果は1, 6 3 8
億円、立地企業が見込む雇用計画数は4 , 311人で、直接・間接的にさまざまな
波及効果をもたらしています。

市

The city has been vigorously promoting corporate relocation e�or ts that take advantage of 
Miyakonojo’s excellent location in conjunction with the development of the Miyakonojo Shibushi Road. 
As a result, the number of businesses establishing operations in the city has been increasing rapidly, 
totaling 162 relocations from November 2012 to the end of June 2024. The economic ripple e�ect is 
expected to be 163.8 billion yen with 4,311 new jobs, according to estimates, bringing positive impacts 
both direct and indirect.

Successful Corporate Relocations Drive  Local Economic Growth 長崎県
Nagasaki
Prefecture

佐賀県
Saga Prefecture
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People 特
色
を
生
か
す

未来へ導く宝
 「人間力あふれる子どもたち」

界に羽ばたく人材を育成するため、当市では、基
礎学力の向上はもちろん、英語教育の充実も図っ

ています。語学力の向上や、豊かな国際感覚を身に付け
る機会を増やすために、ＡＬＴ（外国語指導助手）を増
員。基礎学力の向上のため、小・中学校に学校図書館サ
ポーターを増員するなど、児童・生徒の読書環境の充実
も図っています。また、平成25年度から地域住民や保護
者が学校づくりに参画するコミュニティ・スクール（学校
運営協議会制度）に取り組み、市民協働で子どもたちの
成長を見守り、支える土壌を作り上げています。

世

学校生活の中で生きた英語を身近に
・中学校で英語学習を補佐するALT。小学校
３年生以上と中学校の授業で日本人教師と

ともに英語指導を行っていて、子どもたちが「生きた
英語」に触れる機会を提供しています。授業以外に
も、給食の時間をはじめさまざまな機会で子どもた
ちと交流するALT。子どもたちが学校生活の中で、
自然に外国の文化を学べる環境を提供しています。

小

People with a Dream

Treasures for the Future❸ the Vibrant Potential of Youth

Bringing Real-World English
into the School Day

Miyakonojo aims to nurture globally minded individuals by improving 
basic academic skills and o�ering English language education. The city 
has increased the number of ALTs (Assistant Language Teachers) to 
improve students’ language skills and help them develop international 
sensibilities. We have hired additional library assistants for elementary 
and junior high schools to enhance the reading environment for children 
and young students. Since fiscal 2013, we have been implementing a 
“community school” initiative (school management council system) that 
involves residents and parental guardians in school development. 
This e�ort creates a climate in which citizens work together as a 
community to support and nurture children’s growth.

ALTs assist in English language learning at elementary and junior 
high schools, working with Japanese teachers to provide English 
language instruction for third-grade students and above. They give 
students the chance to experience real-world English. ALTs also 
interact with students during lunch and other activities, creating a 
natural environment for learning about foreign cultures during the 
school day.

都城の
3つの宝

Three Treasures of
Miyakonojo

夢ある人々
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生きる力を育む
読書活動の推進

・中学校では、子どもたちが読書習慣を身に
付け、積極的に学校図書館を利用できるよ

う、図書館サポーターを配置。学校図書館にお薦め
図書の紹介コーナーを設置したり、テーマに沿って
本を紹介するブックトークを行ったりするなど成長
の段階ごとに子どもたちが本に親しむ機会を提供し
ています。本取り組みの結果、学校図書館を利用す
る児童が増えるなど、確かな成果が表れています。

小

Promoting Reading to Nurture Life Energy
Library assistants are assigned to elementary and junior high schools to help students develop good reading habits and the 
desire to actively use the school library. They do many things to encourage children to read, including setting up book 
recommendation corners in school libraries and giving themed book talks tailored to children’s stages of development.
These e�orts have clearly resulted in more children using their school library.
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笑顔あふれるまち＝

SMILE CITY
スマイルシティ都城

スマイルシティとは、

自然に恵まれ、市民が暮らしにも心にも

豊かさを感じ、全ての人に笑顔があふれるまち。
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A City W
here Residents Take the Lead

まちづくり協議会

Community Development Councils
Miyakonojo emphasizes resident-led governance, whereby the residents themselves plan, 
decide and take action to build the foundations of their own communities. Community 
development councils have been established in all 15 districts of the city as community-based, 
self-governing bodies in which residents take the lead to resolve close-to-home issues and 
plan for a future of their own design. The councils collaborate with various local organizations 
to promote community revitalization, educational and cultural activities, health and 
community welfare, create safe and secure communities through disaster prevention and 
crime prevention e�orts, and work to improve the local environment.

市は、「住民の力で考え、意思決定し、実践していく」という住民自
治の基盤をつくり、コミュニティの自立を確立することを重要課題と

捉えています。まちづくり協議会は、地域住民が中心となって身近な課題を
自ら解決し、また将来あるべき姿を検討する地域密着型の住民自治組織と
して市内全15地区に設置されています。同協議会は、地域内の各種団体な
どと連携し、地域の活性化や教育文化活動の推進、健康増進・地域福祉の
推進、防災・防犯など安全・安心なまちづくり、地域環境整備の推進に向け
てさまざまな取り組みを進めています。

当

妻ケ丘地区まちづくり協議会（妻ケ丘中学校生徒と催しの打ち合わせ）

庄内地区まちづくり協議会（コミュニティバス庄内ふれあい号）
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地域公共交通の成功例として知られるコミュニティバス「庄内ふれあい号」。
庄内地区まちづくり協議会が市の委託を受けて運行しています。

かつて、庄内地区は公共交通網の人口カバー
率が市内の地区別最下位でした。これを受け
て、庄内地区まちづくり協議会（庄内まち協）
として課題解決に乗り出しました。庄内まち
協は「自分たちでできることは、自分たちでや
ろう」という意識の下、これまでも地区独自の
防災訓練や学校支援のボランティア体制づ
くりなどに取り組んできました。公共交通網
ワースト１の現実にも、市と連携しながら、交
通事業者などと粘り強く調整を続け、コミュ

ニティバス導入に向けて奔走しました。結果、
平成28年に庄内ふれあい号は運行を開始。
民生委員・児童委員の協力を得て、乗車対象
者の居住地を地図上にマッピングするなど、
あらゆる地域関係者が一丸となって、運行
ルートの選定などに取り組みました。現在も、
住民に親しまれるコミュニティバスの実現に
向けて試行錯誤を繰り返す日々。小さな一歩
一歩を踏み出しながら、住民の力でまちは着
実に変わってきています。

朝倉 脩二庄内地区まちづくり協議会 事務局長 さん

庄内ふれあい号！地域団結力で生まれた交通ソリューション庄内ふれあい号！地域団結力で生まれた交通ソリューション

In t�vi ew

自治公民館

Community Centers
Community centers ( jichi kominkan) are designed to support safe and comfortable 
living by fostering a community-based spirit of self-reliance and mutual aid to 
accomplish what individual residents cannot do on their own. They serve dual 
functions: as neighborhood associations for addressing at-hand issues and as spaces to 
host public enrichment programs. The centers help to build bonds through face-to-face 
interactions, promoting mutual support and cooperation within the community.

治公民館は、住民の暮らしを快適で安全・安心なものとするた
めに、個々の力ではできないことを地域全体で取り組む自助・

共助の精神に基づき組織されたものです。身近な課題に自分たちで取
り組む「自治会」としての機能と、社会教育の拠点としての「公民館」の
機能を併せ持っています。活動に当たっては、日頃から顔の見える関係
性の中で、絆を深め、互いに支え合い、助け合いながら取り組んでいます。

自

早水自治公民館（見守り活動）

紙芝居まねきねこの会

市民公益活動

Citizen Public Interest Activities
Citizen public interest bodies are groups that engage in non-profit public service e�orts 
conducted by citizens voluntarily and independently. They are supported by a civic 
engagement mindset and their activities are open to participation by a wide range of 
people. They have a social mission and play a role in driving social change. Citizen public 
interest groups, including NPOs, develop a variety of initiatives and act as new 
providers of public services tailored to the needs of residents.

民公益活動団体は、市民が自発的・自立的に行う、営利を目的とし
ない社会貢献活動を行う団体です。市民意識によって支えられ、

幅広い人たちに参加が開かれている活動や社会的使命（ミッション）を持
ち、社会変革の一翼を担う活動を行っています。活動に当たっては、公共
サービスの新しい担い手としてＮＰＯなどの市民公益活動団体が、さまざ
まな活動を展開し、住民ニーズに応じたサービスの提供を行っています。

市
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W
here People Can Lead Fulfilling Lives

健康な心と体を育む
生涯スポーツ

Lifelong Sports for
a Healthy Mind and Body
Sports play many roles in people’s lives. They ensure that 
young people grow up healthy while also enhancing physical 
and mental health among adults. Miyakonojo promotes a 
society in which citizens of all ages and abilities can always 
enjoy sports safely according to their physical fitness and 
interests, “anytime and anywhere.” The city strives to set up 
the right conditions to allow every citizen to pursue good 
health and lead a fulfilling life.

ポーツは、心身の健康増進や青少年の健
全育成など、市民生活において多方面に

わたる役割を担っています。市民の誰もが、それ
ぞれの体力や年齢、技術、目的に応じて「いつで
も、どこでも、いつまでも」安全に楽しむことがで
きる生涯スポーツ社会。この実現に向けた環境
整備を推進し、市民一人一人が健康な体と豊かな
心を育むことができるよう取り組んでいます。

ス

豊
か
な
心
で

暮
ら
せ
る
ま
ち
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誰もが意欲を持ち生涯にわたり学べる環境づくり

Creating An Inspiring Environment
for Lifelong Learning for All
In response to 100-year lifespans and a demand for many kinds of lifelong 
learning, the city is o�ering citizens a variety of learning opportunities to 
foster personal development by studying new subjects or revisiting old 
ones. We are also working to create a system that allows people to give 
back to the community by sharing their knowledge or skills with others.

生100年時代の到来や、市民一人一人の生涯学習
に対するニーズの多様化に対応するため、新たな

学びに取り組んだり、改めて学び直しをしたりしながら、
自らを磨き成長し続けられるよう、多様な学びの機会を充
実させるなどの環境づくりを進めています。また、それぞ
れが身に付けた知識や技能、技術などを地域に還元でき
る仕組みづくりも行っています。

人

実践的な学びを通して未来を担う人材を育成

Fostering Future Leaders Through Practical Learning
Miyakonojo is home to numerous institutions of higher education that provide 
practical training in the form of knowledge and skills essential for employment. 
These include Minami Kyushu University’s Miyakonojo Campus, National 
Institute of Technology (KOSEN), Miyakonojo College, and medical vocational 
schools. Having universities and vocational schools within easy commuting 
distance of where people live helps nurture the future leaders of the city. 
Furthermore, industry, academia, and government are working together, 
applying expertise from these institutions to the region’s evolving challenges.

九州大学都城キャンパスや都城高専、医療系専門学校
など、就職に必要な知識や技術を実践的に学べる高等

教育機関が多数ある当市。自宅から通える距離に大学や専門
学校があることで、地域から当市の将来を担う人材を育成する
ことにつながっています。また、高等教育機関の知見や専門性
を活用し、多様化する地域課題の解決に産学官で連携して取
り組んでいます。

南

多文化共生のまちづくり

Building a Multicultural Society
Miyakonojo idealizes a multicultural society where residents of all 
nationalities and ethnicities can live together in equality. We are working to 
create a welcoming environment for foreign residents living in our city. As 
globalization proceeds in a range of fields, we are looking to develop as a city 
capable of meeting international challenges through collaborative e�orts 
between citizens and the government in which each has its respective role.
Sister (Friendship) Cities: Jiangjin District in Chongqing, People’s Republic of 
China; Ulaanbaatar, Mongolia

籍や民族の違いに関わらず誰もが対等な関係を築き、共
に生きていく「多文化共生社会」を目指し、当市に居住す

る外国人住民が生き生きと暮らすことができる社会づくりに取
り組んでいます。また、さまざまな分野におけるグローバル化を
見据え、市民と行政がそれぞれの役割に応じた連携を図り、国
際化に対応できるまちづくりを進めています。【友好交流都市】
中華人民共和国重慶市江津区、モンゴル国ウランバートル市

国
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子育て支援

Childcare Support
Miyakonojo provides extensive support to ensure uninterrupted childcare services and alleviate 
people’s concerns about having children and raising them well. Three programs were introduced in 
April 2023 completely free of charge to residents̶daycare, medical care for children through junior 
high school, and prenatal checkups for expectant and nursing mothers. Other initiatives include 
the enhancement of childcare services at daycare centers and certified childcare centers, and the 
expansion of after-school programs to support the work-life balance of families raising children.

健
や
か
に

暮
ら
せ
る
ま
ち

心して子どもを産み、育てられるよう切れ目のない子育て支援の充実を
図っています。子育て世代の経済的な負担軽減のため、保育料・中学生ま

での子ども医療費・妊産婦の健診費用を完全無料とする「３つの完全無料化」を
令和5年4月から実施。また、保育所や認定こども園の保育サービスの充実や仕事
と子育ての両立支援のための放課後児童クラブの拡充などにも取り組んでいます。

A City of Healthy Living

安

同センターは、中心
市 街 地 中 核 施 設
Mallmal lにありま
す。スタッフへ気兼
ねなく相談できる子
育て支援センターや
天候を気にせず遊
ぶことができるプレ
イルームなどがあ
り、人気の施設で
す。

都城市子育て世代活動支援センター ぷれぴか
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100歳でも元気！秘訣は「こけないからだ体操」100歳でも元気

In t�vi ew

高齢者福祉・健康増進
高齢者向け「趣味の教室」

坂元 トキさん（南鷹尾町）

和56年4月から実施している「趣味の教室」は、
65歳以上の市民を対象とした無料の教室です。

高齢者の教養向上や社会参加を促進し、参加者同士の
交流を通じて心身の健康増進と生きがいづくりのサポー
トを目的としている本教室。時代とともに変化するニーズ
にも対応しながら教室の内容を変更し、従来の園芸や俳
句、舞踊などに加えて、近年はパソコンやヨガ、健康体操
なども開講しています。

昭

こけないからだづくり講座
康寿命を延ばし、住み慣れた地域で生き生き
と生活し続けることを目的に、自治公民館など

身近な場所で、住民主体の介護予防の取り組みとし
て「こけないからだづくり講座」を実施しています。高
齢者の全身の筋肉をしっかりと鍛えることにより、転
倒しない体づくりができる運動プログラムです。平成
26年度から実施していて、市内全域273会場で開設さ
れるなど地域に定着した活動となっています。（令和6
年4月1日時点）

健

Hobby Classes for Seniors
Hobby classes for seniors have been held since 1981. These are free classes for residents aged 65 and older. Their purpose is to o�er intellectual 
stimulation, promote social interaction, and foster connections among participants, ultimately promoting physical and mental well-being and providing 
personal enrichment. To meet the evolving interests of seniors, the program has expanded beyond subjects like gardening, haiku, and dance to include, in 
recent years, computer skills, yoga, and fitness classes.

Fall-Prevention Fitness Program
To help seniors maintain their health and continue leading independent lives in familiar surroundings, the city o�ers fall-prevention fitness workshops, a 
resident-led program held at community centers and other accessible venues to build strength and balance and prevent the need for nursing care. This 
exercise program for seniors focuses on maintaining overall muscle strength to reduce the risk of falls. Since its launch in 2014, the program has become a 
well-established activity in the community, being held at 273 locations citywide as of April 1, 2024.

平成28年10月に地域住民と「こけないからだ
体操」を南鷹尾西地区でも始めました。週に
１回集まり、楽しく体操を行っています。体操
の後には、参加者とお茶を飲みながらお話す
るのも楽しみの一つです。市と包括支援セン
ターが年に数回行う体力測定で体力などが

維持できていると、やる気も出てきます。大き
なけがをすることもなく、100歳となった今で
もボランティア活動を行えていることは、本
体操に参加していることも要因の一つだと思
います。今後も健康維持のため、こけないか
らだ体操を続けていきます。
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Safe, Secure Living

Improving 24/7 Firefighting
and Emergency Response Systems to Ensure Safety
The city’s fire department is dedicated to protecting residents and will respond to any disaster, 
24 hours a day, 365 days a year. The department works tirelessly to improve its firefighting, rescue, 
and emergency medical response capabilities. It also actively promotes awareness of fire prevention 
and first-aid training. Working closely with local volunteer fire brigades and community organizations, 
the department strives to strengthen disaster preparedness and improve the city’s firefighting and 
emergency response systems.

24時間365日、市民の安全を守る
消防・救急体制の強化

Strengthening Community Disaster Preparedness and Regional Cooperation
The city aims to raise awareness of disaster preparedness founded upon a community-based 
spirit of self-reliance and mutual aid (helping oneself and helping one’s neighbors) by promoting 
community-led disaster prevention group activities and disaster preparedness workshops. In 
preparation for a potential major disaster such as a Nankai Trough earthquake, the city is working 
with municipalities in the southern part of the prefecture to promote mutual cooperation in 
disaster prevention and mitigation measures and is developing systems that will allow the city to 
serve as a logistical support hub in times of crisis.

地域防災力の強化と広域連携の推進

民の安全・安心を守るため、消防局では、消防・救助技術や救急・救助
技術の向上に努めながら、24時間365日、あらゆる災害に備えていま

す。また、火災予防の啓発と応急手当の普及を推進し、消防団をはじめとした
団体と一体となって防災意識の高揚と消防・救急体制の充実を図っています。

市

主防災組織の活動や防災出前講座などを通じて、「自分たちの地域は
自分たちで守る」という「自助」や「共助（近助）」を推進し市民の防災

意識を高めています。また、南海トラフ地震などの大規模災害に備え、県南部
の自治体と共に防災・減災対策を進め相互協力体制を構築するとともに、後
方支援都市としての体制を整備しています。

自
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Miyakonojo City Library
Housed in a renovated former shopping mall, the 
library encourages reading, learning, and community 
engagement in a new type of public space that has 
won a Good Design Award for its stylish black and 
wood interior design.

市立図書館

Machinaka Square
and Machinaka Social Exchange Center
Events are held year-round at this covered plaza 
under its large roof, while the community center 
provides multipurpose rooms and kitchen facilities 
for social interaction among citizens.

まちなか広場・まちなか交流センター

Future-Creation Station
Located on the library’s second floor, this facility 
supports entrepreneurship and networking with 
coworking spaces and rooms for meetings and 
seminars.

未来創造ステーション

賑
わ
い
あ
る
ま
ち
A City of Vibrancy

さ
ま
ざ
ま
な
機
能
を
備
え
る
中
心
市
街
地
中
核
施
設

M
allm

all

。幅
広
い
世
代
が
集
い
、市
民
の「
憩
い
の

ま

る

ま

る

ョッピングモールをリノベーションして
誕生。グッドデザイン賞受賞の黒と木材

の落ち着いた空間で、読書や学習、交流を楽
しめる新しい図書館の形を提案しています。

シ

立図書館２階にある未来創造ステー
ション。創業支援や交流促進を図る

ため、会議室やセミナー室、コワーキングス
ペースなどを備えています。

市

大な屋根のあるまちなか広場では、
年間を通してイベントを開催。まちな

か交流センターは、多目的室やキッチンなど
を備え、市民の交流の拠点になっています。

巨
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魅力ある都城を未来に。
内人口が減少している中、人口減少対策は喫
緊の課題となっています。当市では、 ３つの

完全無料化や大胆な移住施策の推進などによりこれ
まで以上に人口減少対策に力を入れてきました。施
策推進の結果、当市は人口減少から人口増加のス
テージへ移行。今後も故郷や家族と離れて暮らす人
の「都城へ帰って暮らしたい（移住したい）」という思
いを実現するための取り組みを行っていきます。

国

人口戦略

A City w
ith Vitality活

力
あ
る
ま
ち

Building an Attractive Future in Miyakonojo
In an era of nationwide population decline, stemming the tide 
of depopulation is an urgent issue for many municipalities. 
Miyakonojo has been focusing seriously on this issue, coming 
up with three free programs to help raise children and a bold 
plan to encourage relocation. These initiatives are bringing 
results, as the city’s population is transitioning from a long 
decline to a new stage of growth. Miyakonojo will continue to 
implement measures that help people realize their dream of 
returning to live here with their families and welcome others 
who wish to move here.
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三浦拓也さん（右上）と家族

子育ての「３つの完全無料化」や、移 住したい思いを後押しする
各種取り組みにより、当市は多くの移 住者を受け入れています。

令和４年７月に家族３人で埼玉から移
住してきました。都城は初めての土地
だったので、不安もありましたが、市の
移住・定住サポートセンターで、移住後
の住居や子育ての環境について相談し
たところ、担当者が親身になって対応し
てくれたことで不安が払拭されました。
移住後に長男が誕生し、２人の子ども
の父親となりました。都城は、自然あふ
れる穏やかなまちで、のびのびと子育て

ができるのも良いところです。ぷれぴか
などの子育て支援センターも頻繁に利
用していて、長女のお気に入りスポットの
１つとなっています。現在は、これまでの
経験を生かし、まちなかにあるHOTEL
「TERRASTA」の支配人として仕事に
従事しています。TERRASTAがまち
なかの賑わいの核となり、都城のまちが
さらに活気づくよう、果敢にチャレンジ
を続けていきたいです。

伸び伸びと子育てできる環境で、新たなチャレンジを伸び伸びと子育てできる環境で、新たなチャレンジを

In t�vi ew

子育てを強力に支援！「３つの完全無料化」

第１子からの保育料
保育園や認定こども園などに通う全ての子どもの保育
料を無料化しています。

全国どこからでも支援する移住応援給付金
充実の移住応援給付金で移住後の生活や定住を後押しし
ます。※三股町、曽於市、志布志市を除く

奨学金返還を支援
若者の地元定着や都市部からのＵターンを応援。奨学金返
還の一部助成を行っています。

中学生までの子ども医療費
中学校卒業までにかかる医療費（保険適用となる通院
や入院、調剤薬局に要する費用）を無料化しています。

妊産婦に係る健康診査費用
妊婦健康診査、子宮頸がん検査、産婦健康診査、妊婦鹿
健康診査を無料化しています。※国が示す検診回数・メ
ニューが対象。出産予定日以降の受診も対象。

「都城に住みたい」を強力にサポート

当市では、移住希望者の相談を専門的に受け付ける「移住・定
住サポートセンター」を開設。また、「雇用コーディネーター」
を配置し、移住者の雇用促進にも取り組んでいます。

安心の無料職業紹介

※
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人財育成で
日本一の市役所へ

都城フィロソフィ手帳

職員が日々の業務で都城フィロソフィを
参照し、意識して実践できるよう、全職員
にフィロソフィ手帳を配布しています。

都城フィロソフィ

市では、自治体経営の考え方の下、ふるさ
と納税や中心市街地の活性化など、さま

ざまな施策に挑戦して結果を出してきました。令
和元年、この考えを推し進め、さらなる市民の幸
福と市の発展を実現するため、人生哲学であり
仕事で結果を出すための行動指針となる「フィロ
ソフィ」を人財育成に導入。全国の自治体で初め
て「都城フィロソフィ」を策定しました。職員研修
にも都城フィロソフィを取り入れ、職員全員が同
じ方向を向いて仕事にまい進しています。

当

Miyakonojo has explored various initiatives guided by 
the principles of municipal management, including 
par ticipating in the Furusato Nozei hometown tax 
system and revitalizing the city’s downtown area, with 
tangible result s . In 2019, to fur ther advance this 
approach, enhance residents’ well-being, and drive the 
city’s development, we introduced the Miyakonojo 
Philosophy̶a set of human resources development 
principles within the city hall to serve as a guideline for 
personal and professional growth. We were the first 
municipality in Japan to formulate such a philosophy 
and have integrated it into our sta� training so that all 
sta� members can work together toward a shared goal.

本気で挑戦！日本一の市役所！
城フィロソフィは、自治体経営の中で最も大切な資源である
「ヒト」の行動・育成指針です。自治体経営の根底には、ヒト

（市役所職員）が成長すれば、ヒトが構成するモノ（都城市役所）も成
長し、生み出されるカネ（政策）も素晴らしいものとなるという考え方
があります。当市は、都城フィロソフィを活用した人財育成の実践に
より組織活性化を図り、市民の幸福と市の発展を実現することで、日
本一の市役所となることを目指しています。

都

The Miyakonojo Philosophy is a behavioral and developmental guideline for the most 
valuable resource in municipal management̶its people. The underlying idea is that when 
people (city employees) flourish, so does the entire organization (the city hall), and the 
policies everyone implements yield excellent results. Through the practical application of 
this philosophy, Miyakonojo has energized its organization to enhance residents’ well-being 

Working to Be the Best City Hall in Japan!

Developing Human Resources to
Create Japan’s Best City Hall
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DXで都城の暮らしを革新
デジタル化推進

マイナンバーカード交付率トップクラス 誰一人取り残されない社会の実現のために

総理官邸で総理大臣にご説明 「書かない・待たない・回らない」窓口の実現

当市のデジタル化推進
の原動力である「マイナ
ンバーカード」。デジタ
ル社会のインフラにな
ると見据え、普及促進を
いち早く進め、全国トッ
プクラスの保有枚数率
を誇ります。

令和５年４月には池田市長が総理官邸を訪問し、マイナンバーカード
に関する取り組みを岸田総理大臣（当時）に説明。総理からは「トップ
ランナーとしてデジタル化を進めてほしい」と高く評価されました。

市民が抱える不安を
解消すべく「デジタル
化こそアナログで」を
掲げ、産学官連携や
地域おこし協力隊な
どによる講習会など
を年間200回以上開
催しています。

デジタル庁が構想・推
進するシステム「窓口
DXSaaS（サーズ）」を
活用した「書かないワ
ンストップ窓口」を導
入。原則署名のみで手
続きが完了するだけ
でなく、複数の課で必
要な手続きを１つの窓
口でまとめて受け付け
るワンストップ化を実
現しました。

※デジタル大臣や副大臣
   （当時）も当市を視察

新たなデジタル分野（宇宙）に目を向けたロケット教室を開催

市は、マイナンバーカードをはじめとする将来のまち
の姿を大きく変えるデジタル技術を積極的に活用し

ながら、市民サービスの向上を図り、利便性が高く豊かなま
ちを構築することを目的に、令和元年８月に「都城デジタル
化推進」を宣言しました。

当

In Augus t 2019,  the c i t y announced the “Miyakonojo Digi ta l 
Transformation Project,” aiming to improve citizen services and create 
a more convenient and beneficent future through the active use of 
new digital technologies, such as the My Number Card system.

Transforming Miyakonojo through Digital Technology (DX)
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スポーツで輝く都城
スポーツによる地域活性化

市は、令和９年開催の日本のひなた宮崎国スポ・障スポ大会
や各種スポーツキャンプの開催などを見据え、施設整備を進

めてきました。充実した環境が整ったことで、これまで以上に市民が
スポーツに親しむ機会が増え、地域の活性化につながっています。

当

In preparation for the 81st Japan Games and the 26th National Sports Festival for 
People with a Disability to be held in Miyazaki in 2027 and to serve as a venue for 
sports training camps, a new track and field stadium is under construction in 
Miyakonojo. The new stadium will provide citizens with more opportunities to 
enjoy sports, contributing to regional revitalization.

Shining through Sports in Miyakonojo
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山之口運動公園
（霧島酒造スポーツランド都城）

令和９年開催の日本のひなた宮崎国ス
ポ・障スポ大会の総合開会式・閉会式や
陸上競技などのメイン会場となる山之口
運動公園。大規模災害発災時には、後方
支援拠点としての機能も備えています。

都城運動公園
長年、市民スポーツの拠点として親しま
れてきた都城運動公園。テニスの大規模
大会の開催やプロ野球キャンプも可能
な施設へと整備された本公園は、大規
模災害発災時には備蓄倉庫など防災拠
点としての役割も担っています。

都城市スポーツコミッションは、当市のスポーツ拠点施設や特色ある観光資源を最大限活用し、競技大会などのスポーツイベントの開催や
キャンプ合宿をはじめとした誘致事業によりスポーツの機会を創出し、スポーツを軸とした地域振興および地域経済活性化に取り組むた
めに令和４年に発足しました。各種取り組みを通して、スポーツで都城を活性化しています。

一般社団法人都城市スポーツコミッション

�� ����������



日本一の
肉と焼酎のふるさと

対外的ＰＲの推進

市は、肉用牛、豚、鶏の合計産出額日本一を誇る畜産業が盛んなまち
です。当市の牛、豚、鶏は、雄大な霧島山に囲まれた大地で生まれ、清

らかな水と良質な飼料、そして生産者の温かい愛情により大切に育てられ
ています。また、全国一の出荷額を誇る酒造メーカーが立地する“焼酎のま
ち”でもあり、原料となるおいしい地下水と、霧島山麓で育つサツマイモが
豊富に取れることから、焼酎の生産が盛んです。市内４つの蔵元が、個性豊
かで味わい深い焼酎を生み出し、多くの人たちを魅了し続けています。

当

The city leads the nation in the combined production value of beef, pork, and chicken, 
thanks to a thriving livestock industry. The animals are raised on land in the beautiful 
mountainous surroundings of Kirishima, nurtured with pristine water, high-quality feed, 
and the warm care of ranchers and farmers. The city is also known for its distilled 
liquor, home to top shochu manufacturers with the highest shipment value in Japan. 
Shochu production thrives here thanks to an abundant supply of delicious groundwater 
and sweet potatoes grown at the foot of Mount Kirishima. The city’s four distilleries 
produce unique and flavorful shochu that has garnered many fans nationwide.

当市が誇る「肉と焼酎」を柱に
市の魅力を全国にＰＲしています。

Miyakonojo proudly promotes itself nationwide
as a city renowned for its meat and shochu.
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対外的ＰＲツールとして、平成26年10月に
大幅リニューアルした当市のふるさと納税。
市内の返礼品提供事業者と一丸となって取
り組んできた結果、リニューアル後10年連
続の全国トップ10入り、かつ直近9年で5度
日本一となりました（令和７年３月時点）。寄
附金は、子育て支援や災害対策などさまざ
まな事業に活用。地域を元気にする貴重な
財源になっています。

ふるさと納税

「通過型観光」から「滞在型観光」への移
行を目指し、令和６年４月に「スノーピー
ク都城キャンプフィールド」として生まれ
変わった関之尾公園。公園内には 100区
画のキャンプサイトやコテージ棟などが
備わり、日本の滝 100選に選ばれている
「関之尾滝」や国の天然記念物「関之尾甌
穴群」など、公園全体の豊かな自然を存
分に楽しめます。

関之尾公園

当市が誇る「肉と焼酎」をテーマに、meat
「肉と焼酎」にmeet「出会うこと」ができる
観光誘致策「ミートツーリズム」。個人およ
び団体旅行客向けにそれぞれ旅行支援を
実施していて、市外から当市を訪れた観光
客に本物の肉と焼酎を堪能してもらえるよ
う、官民で連携して取り組んでいます。

ミートツーリズム

令和５年４月にリニューアルオープンした
「道の駅」都城NiQLL。当市が誇る「日本一の
肉と焼酎」を中心とした地場産品の販売に
加え、地域連携・賑わい創出を図るためのイ
ベントも開催しています。また、県内で唯一
の「防災道の駅」に選定され、大規模災害時
における広域的な防災拠点としての役割を
担っています。

「道の駅」
都城NiQLL

ニクル
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営みの興り

今
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最盛期の建物跡は県内でも最大級。池状遺構や四脚門と推定される門
跡などが、見つかっています。平安時代前期の有力者の邸宅跡と推定さ
れ、全国的にも注目されています。

大島畠田遺跡（おおしまはたけだいせき）

地下式横穴墓

山城第1遺跡・縄文装身具 都城県印

か つて、都城盆地は大きな湖でした。約３万年前、姶良カルデラの
大噴火によって湖は埋め尽くされ、シラス台地が広がる今の地

形へと変わっていきました。幾度もの大きな火山災害を受けた都城盆
地の縄文時代。その爪痕と共に、山城第１遺跡など、多くの遺跡が残
されています。縄文時代から弥生時代に移り変わる頃、当地でも稲作
が始まります。発掘調査では、土器や石器のほか、炭化した米が出土
するなど、稲作と生きた弥生の人々の生活がうかがえます。在地の墓
制「地下式横穴墓」を特色とする南九州東南部の古墳時代。都城盆地
は、畿内につながる前方後円墳や円墳のほか、箱式石棺墓など、多様
な墓制が展開する全国的にも珍しい地域となっています。天皇を中心
とした政治体制（律令体制）を目指した奈良・平安時代ですが、９世
紀頃には律令体制が崩れ始め、各地に富を蓄えた有力者が現れま
す。そのような富豪層の居宅跡が国指定史跡大島畠田遺跡です。

The Beginnings of Human Activity and Culture
The Miyakonojo Basin was once a vast lake. About 30,000 years ago, a major 
eruption of the Aira Caldera filled the lake and transformed it into the present 
topography of the Shirasu Plateau. The Jomon Period (c. 14,000 to 300 BCE) was 
marked by repeated major volcanic eruptions damaging the Miyakonojo Basin, 
leaving traces in ruins such as the Yamashiro Daiichi archaeological site. Rice 
cultivation had begun in the area around 300 BCE, the time of the transition from 
the Jomon Period to the Yayoi Period. Excavations have revealed artifacts such as 
pottery, stone tools, and charred rice, evidence of rice cultivation among the 
Yayoi people. The Kofun period in southern Kyushu’s southeastern area is 
characterized by underground tunnel tombs. The Miyakonojo Basin is a rare region 
in Japan where a variety of tomb systems developed, including keyhole-shaped 
and round tombs, which were connected to territories in the vicinity of the capital 
of Kyoto and under direct imperial rule, as well as box-shaped stone co�n tombs. 
During the Nara and Heian periods (710–794 and 794–1185, respectively), the 
Ritsuryo administrative system was in place, intending to extend imperial control 
over the entire country, but the system began to collapse around the 9th century. 
Wealthy local leaders emerged, leaving behind faint hints of their grand 
residences such as at the nationally designated historic Oshima Hatakeda Site.
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島津発祥の地「都城」

祝吉御所

薩摩迫

都城歴史資料館

郡元西原遺跡観音瀬水路

龍峯寺跡都城跡

大 島畠田遺跡の繁栄から約100年が過ぎた11世紀初頭。大
宰府の役人平季基が都城盆地の荒れ地を開発、関白藤原

頼道に寄進し「島津荘」が始まったと伝えられています。郡元西
原遺跡は、この頃から力を持ち始めた武士の館と考えられ、島津
荘の現地経営拠点の可能性も指摘されています。鎌倉時代、源
頼朝から惟宗忠久が島津荘の下司職（荘園の管理人）に任命さ
れます。忠久は荘園の名前から「島津」を名乗り、「島津氏」の始
祖となりました。その館の跡と伝えられる場所が祝吉御所跡で
す。室町時代には、島津氏４代忠宗の六男島津資忠が、足利尊氏
から都城盆地北西部の土地を与えられ、その地の名前をとって
「北郷」と名乗りました。北郷氏（都城島津家）の始まりです。北郷
氏の２代義久は、都島に「都城」という城を築きます。その後、北
郷氏は「都城」を拠点に勢力を拡大し、８代忠相の時には盆地全

Miyakonojo, Birthplace of the Shimazu Clan
In the early 11th century, about 100 years after the heyday of the lord’s estate that is today the 
archaeological site of Oshima Hatakeda, the director of the local government o�ce in Dazaifu named Taira 
no Suemoto developed the wilderness of the Miyakonojo Basin and donated it to Fujiwara no Yorimichi, the 
senior regent to the emperor, establishing Shimazu-no-Sho̶Shimazu Manor. The Korimoto-Nishibaru site is 
thought to be the residence of a samurai who began to gain power around this time, potentially serving as 
a base for managing Shimazu Manor.
During the Kamakura Period (1185–1333), Koremune Tadahisa was appointed by Minamoto no Yoritomo as 
the administrator of Shimazu Manor. He adopted the name Shimazu from the manor and became the 
founder of the Shimazu clan. The Shimazu Residence is believed to have been located at the site marked 
today by a stone monument at Iwayoshi Gosho Ato. In the early Muromachi period (1336–1573), Shimazu 
Suketada, the sixth son of Shimazu Tadamune, the fourth head of the Shimazu clan, received land in the 
northwestern part of the Miyakonojo Basin from the shogun Ashikaga Takauji and took the family name 
Hongo after the name of the area. This was the beginning of the Hongo clan (the Miyakonojo Shimazu 
family). Suketada’s son, Yoshihisa, built a castle in a place called Miyakojima and named the castle 
Miyakonojo. Later, the Hongo clan expanded its power with the castle as its base, and by the time of the 
eighth Tadasuke around the middle of the 16th century, the clan controlled almost the entire basin area.
Although the Miyakonojo castle was abolished by the Edo shogunate’s “One Country, One Castle” 
ordinance, it lives on in the name of the city today. During the Edo period (1603–1868), this area belonged to 
the Kagoshima clan and was divided into two parts̶a private domain ruled by the Miyakonojo Shimazu 
family and a domain directly controlled by the clan: Yamanokuchi, Takajo, Takazaki, and Katsuoka. The 
Kannonze Canal was excavated to allow boats to pass through to Miyazaki, and agar factories were 
established in Yamanokuchi and Takajo.
When feudal domains were abolished in 1871 and replaced with a system of prefectures, Miyakonojo 
became part of Kagoshima Prefecture. Through several administrative changes, before eventually becoming 
part of Miyazaki Prefecture, the area was even designated as Miyakonojo Prefecture for about one year, 
covering a wide area south of the Oyodo River that encompassed Hyuga Province and the Osumi Peninsula.
With the establishment of the municipality system in 1889, the Miyakonojo Basin was organized into one 
township and ten villages. The present-day city of Miyakonojo was eventually formed through numerous 
mergers over the years. The region once played a role in World War II, with special attack pilots taking o� 
from the area. For more information on the history of the Miyakonojo Basin, please visit the Miyakonojo 
Historical Museum.

域をほぼ掌握しました。「都城」は江戸幕府が発した一国一城令
によって廃城となりましたが、現在でも市の名前に生き続けていま
す。江戸時代、当地は鹿児島藩に属し、都城島津家が治める私領
と、藩の直轄領（山之口・高城・高崎・勝岡）に分かれていました。
宮崎まで船を通すための観音瀬開削がなされ、山之口や高城で
は寒天工場も造られました。明治４年の廃藩置県では、都城は鹿
児島県に属しますが、その後は都城県、鹿児島県、宮崎県へと移
り変わっていきます。その中で、約１年間置かれた都城県は、大淀
川以南の日向国と大隅半島を含む、広い県域を持っていました。
明治22年の町村制によって、都城盆地に１町10村が誕生、その
後、幾度もの合併を経て、今の都城市が生まれました。この間、太
平洋戦争では、当地から特攻隊も出撃しています。都城盆地の歴
史については、都城歴史資料館で詳しく紹介しています。
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都城島津家と「都城」
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The Miyakonojo Shimazu family traces its origins back to the Nanbokucho (Northern and Southern Courts) 
period (1336–1392) when it was granted the land of Hongo (present-day western Miyakonojo) by the Ashikaga 
shogun and split o� from the Shimazu family, taking the surname of Hongo. The Hongo family was ordered by 
the Kagoshima feudal domain to change its name back to Shimazu in 1663, and was thereafter known as the 
Miyakonojo Shimazu family. During the Edo period (1603–1868), the family constructed their residence on the 
site where the current Miyakonojo City Hall stands, using it as their base of operations. They established the 
foundation of the city’s urban layout and governed the area as its feudal lords until the Meiji Restoration. The 
family contributed to the development of the region through a variety of initiatives such as developing new 
farmland, improving river transport along the Oyodo River by excavating the Kannonze Canal, and advancing 
education by establishing institutions such as the Meidokan and Enbukan.
In 1912, the first year of the Taisho era, the family formalized its family charter, which stipulated that the family 
would continue to maintain close and friendly relations with the people of Miyakonojo for years to come. Based 
on these rules, the family donated funds to build school facilities, including setting up the Toshu-Shimazu 
Scholarship program to support regional education and foster local talent. Thus, the history and development 
of the Miyakonojo region cannot be told without pointing to the deep relationship it has had with the Shimazu 
Family of Miyakonojo.

都 城島津家は、南北朝時代に将軍足利家から北郷（現在の都城市西部地域）の
地を与えられ、島津家から分家して「北郷」を名乗ったことに始まります。北郷

家は江戸時代の寛文３（1663）年に藩の命令で名字を「島津」に戻し、それ以後、
「都城島津家」と呼ばれました。江戸時代には、現在の都城市役所の地に領主館を
築き、そこを拠点として、市街地の原形をつくりました。その後は、明治維新まで都
城の領主としてこの地を治めました。同家は、新田開発による農業発展、観音瀬開
削による大淀川河川流通の改善、明道館や演武館設置による教育推進など、さまざ
まな施策を行い、この地の発展に寄与してきました。また、明治以降も大正元（1912）
年12月に家の決まりである「家範」を定め、末永く都城の人々と親しく交流していく
ことなどを記しています。これに基づいて、学校施設への義捐金を寄付し、都洲島
津奨学金制度を創設するなど、地域の人材育成、発展に努めました。このように、都城
島津家との深い関わりを抜きに、都城地域の歴史を語ることはできません。

The Shimazu Family of Miyakonojo
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この史料は、西暦1500年に
書かれた、日本に残る朝鮮国

王の国書としては最古のもの

です。内容は「琉球の船舶が

朝鮮の南海域で遭難し、10人
の乗組員のうち４人は生存し

ているので琉球へ送還する」

というものです。この史料は、

寛延３（1750）年に都城島津
家の家臣であった向井家から

都城島津家へ献上されたもの

です。

都城島津家から寄贈されたもの
を含む約2万6千点の史料を収蔵、
展示する施設。1年を通じて収蔵
史料展や企画展、特別展を開催
し、都城島津家史料や国宝級史料
の展示や紹介を行っています。

都城島津伝承館
明治12（1879）年建設の旧邸を、昭
和10（1935）年11月の陸軍特別大演
習に合わせて改築。昭和47（1972）
年にも改装が行われ、その翌年、全
国植樹祭に来県された昭和天皇・皇
后両陛下が宿泊されました。

都城島津邸本宅

朝鮮国書

麒麟鳳凰図屏風 鳳凰図

麒麟鳳凰図屏風 麒麟図
きりんほうおうずびょうぶ

庄内地理志
（巻四）

庄内地理志
（巻二十）

貝藻蒔絵鞍

三猿蒔絵鞍鐙

波図屏風（左隻）

波図屏風（右隻）

さんさるまきえくらあぶみ

かいもまきえくら
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グラススキー

A Place with Great Views and SightsA Place with Great Views and SightsA Place with Great Views and Sights
①金御岳から望む雲海  ②庄内川堤防こいのぼり  ③早水公園のアヤメ  ④月山日和城とサクラ  ⑤山之口あじさい公園のアジサイ 
⑥南部ふれあい広場のヒマワリ  ⑦東霧島神社  ⑧青井岳自然公園  ⑨関之尾公園  ⑩旧図書館前の寒桜  ⑪高木町から望む霧島

7

1011

5

6

89
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①神柱宮の六月灯に合わせ毎年7月8日・9日に開催。本祭りでは
勇壮な御輿の宮入りが披露され多くの人出で賑わいます。②都

城焼肉カーニバルと同時開催。1万2,900（イイニク）発の花火が
秋の夜空を彩ります。③当市の最大の夏祭りで、浴衣や法被姿の

約2,000人が正調安久節などに合わせて踊りを披露しながら、
中心市街地の国道10号を練り歩きます。④旧薩摩藩領内の各地
で行われる無病息災や五穀豊穣を祈る夏祭り。都城盆地では花

火や華やかな露店が賑わい、各地域で開催されます。⑤戊辰戦

争で活躍した都城私領一番隊や武者行列などが練り歩き、都城

島津の歴史を今に伝える祭りです。

にぎ

はっぴ

ごこくほうじょう

みこし

地域の絆と心地域地域地 の絆と心心地域地域地 絆

Miyakonojo has many traditional festivals and folk arts handed down for generations, 
as well as new cultural events that bring fresh energy to the city, all nurturing strong community bonds.

昔から受け継がれてきた伝統行事や、新しい風を吹き込む
催しなど、当市には人々の絆を育む祭りや民俗芸能があります。
Kinship and Spirit Fostered by Tradition

Bonchi Matsuri
③盆地まつり

①神柱宮の六月灯に合わせ毎年7月8日・9日に開催。本祭りでは
勇壮な御輿の宮入りが披露され多くの人出で賑わいます。②都

Bonchi Matsuri
③盆地まつり

Bonchi MatsuriBonchi MatsuriBonchi Matsuri
③盆地まつり

Shimazu Clan Heritage Festival
⑤島津発祥まつり

①神柱宮の六月灯に合わせ毎年7月8日・9日に開催。本祭りでは
勇壮な御輿の宮入りが披露され多くの人出で賑わいます。②都

みこし

Shimazu Clan Heritage Festival
⑤島津発祥まつり

Shimazu Clan Heritage FestivalShimazu Clan Heritage FestivalShimazu Clan Heritage Festival
⑤島津発祥まつり

Roggaddo Festival
④六月灯

約2,000人が正調安久節などに合わせて踊りを披露しながら、
藩領内の各地

で行われる無病息災や五穀豊穣を祈る夏祭り。都城盆地では花

火や華やかな露店が賑わい、各地域で開催されます。⑤戊辰戦

争で活躍した都城私領一番隊や武者行列などが練り歩き、都城
Roggaddo Festival

④六月灯
Roggaddo FestivalRoggaddo FestivalRoggaddo Festival

④六月灯

Home of meat and shochu Miyakonojo Fireworks

②肉と焼酎のふるさと・
　みやこんじょ花火大会

as well as new cultural events that bring fresh energy to the city, all nurturing strong community bonds.

催しなど、当市には人々の絆を育む祭りや民俗芸能があります。

Home of meat and shochu Miyakonojo Fireworks

②肉と焼酎のふるさと・
　みやこんじょ花火大会

Home of meat and shochu Miyakonojo FireworksHome of meat and shochu Miyakonojo FireworksHome of meat and shochu Miyakonojo Fireworks

②肉と焼酎のふるさと・
　みやこんじょ花火大会

Okage Festival
①おかげ祭り

Okage Festival
①おかげ祭り①おかげ祭り

Okage FestivalOkage FestivalOkage Festival
①おかげ祭り
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1月

・
オ
ネ
ッ
コ

・
か
せ
だ
う
り

・
な
な
と
こ

・
も
ぐ
ら
打
ち

2月
・
南
九
州
駅
伝
競
走
大
会

・
春
田
神
社
の
牛
ど
ん（
春
田
打
）

・
商
家
の
ひ
な
ま
つ
り（
旧
後
藤
家
商
家
交
流
資
料
館
）

3月
・
東
霧
島
神
社
例
大
祭

・
さ
く
ら
フ
ェ
ス
タ
高
城

・
都
城
弓
ま
つ
り
全
国
弓
道
大
会

・
山
之
口
麓
文
弥
節
人
形
浄
瑠
璃
定
期
公
演

・
都
城
も
ち
お
桜
ま
つ
り

4月
・
庄
内
川
の
こ
い
の
ぼ
り

・
早
水
あ
や
め
ま
つ
り

（
３
・
６
・
９
・11
月
に
開
催
）

6月
・
高
崎
町
ど
ろ
ん
こ
バ
レ
ー
ボ
ー
ル
祭

7月
・
六
月
灯
　
・
都
城
ふ
る
さ
と
夜
市

・
お
か
げ
祭
り

12月
・
都
城
ま
ち
な
か
イ
ル
ミ
ネ
ー
シ
ョ
ン

・
年
越
し
星
見
会（
た
ち
ば
な
天
文
台
）

8月
・
祇
園
祭

・
高
崎
夏
ま
つ
り

9月10月
・
山
之
口
ど
ん
ど
ん
ま
つ
り

・
山
田
の
か
か
し
村
ま
つ
り

・
都
城
焼
肉
カ
ー
ニ
バ
ル

・
肉
と
焼
酎
の
ふ
る
さ
と
・
み
や
こ
ん
じ
ょ
花
火
大
会

11月
・
山
之
口
弥
五
郎
ど
ん
祭
り

・
島
津
発
祥
ま
つ
り

・
南
九
州
ハ
ン
グ
グ
ラ
イ
ダ
ー
大
会

・
熊
襲
踊
奉
納

・
盆
地
ま
つ
り

・
高
城
観
音
池
ま
つ
り

つ
ま

Bebudon performance

べぶ はるたうち

⑦春田神社の牛どん（春田打）
　  市指定無形民俗文化財

Bebudon performance

べぶ はるたうち

⑦春田神社の牛どん⑦春田神社の牛どん⑦春田神社の牛ど （春田打）打）打
　  市指定無形民俗文化財

Bebudon performanceBebudon performanceBebudon performance

べぶべぶべぶ はるたうちはるたうちはるたうち

⑦春田神社の牛どん（春田打）
　  市指定無形民俗文化財

Ageuma Shinto ceremony
⑧揚げ馬

Ageuma Shinto ceremony
⑧揚げ馬

Ageuma Shinto ceremonyAgeuma Shinto ceremonyAgeuma Shinto ceremony
⑧揚げ馬

Nanatoko, a traditional New Year’s event
⑪お正月の伝統行事「ななとこ」

Nanatoko, a traditional New Year’s event
⑪お正月の伝統行事「ななとこ」

Nanatoko, a traditional New Year’s eventNanatoko, a traditional New Year’s eventNanatoko, a traditional New Year’s event
⑪お正月の伝統行事「ななとこ」

Kumaso Odori
⑨熊襲踊 県指定無形民俗文化財

Kumaso Odori
⑨熊襲踊 県指定無形民俗文化財

Kumaso OdoriKumaso OdoriKumaso Odori
⑨熊襲踊 県指定無形民俗文化財

まとのしょうはちまんぐう

⑥参勤交代で江戸に上った山之口麓

の郷士たちが持ち帰って伝えたとい

われています。⑦春日神社（高木町）で

2月に開催される五穀豊穣を祈る神事
です。⑧島津家の祭神であった神馬献

上の祭礼をまねたもので、山之口町花

木、高城町穂満坊・桜木、高木町で伝

えられています。⑨諏訪神社（庄内町）

に奉納される竹編みのバラを叩いて

踊る民俗芸能です。⑩身の丈約４ｍ

の弥五郎どんを先頭に御神幸行列が

練り歩く、山之口町的野正八幡宮の

伝統行事です。⑪子どもの健やかな

成長を願う正月の伝統行事。この他無

病息災を願う「オネッコ」や、家内安

全・五穀豊穣を祈願する「もぐら打ち」

「かせだうり」が受け継がれています。

Yamanokuchi Fumoto Bun-yabushi Puppet Theater
⑥山之口麓文弥節人形浄瑠璃 国指定重要無形民俗文化財

Yamanokuchi Yagoro Don Festival

⑩山之口弥五郎どん祭り
国選択・県指定無形民俗文化財⑪お正月の伝統行事「ななとこ」⑪お正月の伝統行事「ななとこ」⑪お正月の伝統行事「ななとこ」
Yamanokuchi Yagoro Don Festival

⑩山之口弥五郎どん祭り⑩山之口弥五郎どん祭り
国選択・県指定無形民俗文化財
Yamanokuchi Yagoro Don FestivalYamanokuchi Yagoro Don FestivalYamanokuchi Yagoro Don Festival

⑩山之口弥五郎どん祭り
国選択・県指定無形民俗文化財
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都
城
大
弓

国
の
伝
統
的
工
芸
品

受け継がれてきた技を後世に
強靭で的中力に優れた都城大弓の魅力

緩 やかな曲線と、つやのある表面。その美しい姿形は、まるで美術品のよう
に見る人をくぎ付けにします。「都城大弓」は、国の伝統的工芸品に指定さ

れている、当市を代表する工芸品です。江戸時代、薩摩から楠見氏という弓師
が伝えたといわれ、当市には材料となる真竹が豊富だったため、製作が盛んに
なりました。現在でも全国トップの竹弓生産量を誇っていて、4人の国の伝統工
芸士を中心に、伝統の技が受け継がれています。都城大弓の特徴は「成り」（弓
の形）。都城大弓は、湾曲の大きい「薩摩成」の系統でありながら、湾曲が深過ぎ
ず浅過ぎないため、扱いやすいと弓道家から高い評価を得ています。
南﨑寿宝さんは『南﨑寿宝弓製作所』の４代目。200以上ある弓づくりの工程
を、竹の切り出しから全て手作業で一人で行っています。
南﨑さんが弓づくりでこだわるのは「矢勢」。裏反りと扱いやすい重さを意識
し、一つ一つの工程を丹念に行うことにより、鋭い矢を放つ、弓道家も納得す
る一張が出来上がります。
南﨑さんは「“物”をつくる”者”として、製作途中の意気込みを射手の人に感
じてもらいたい」と話します。職人の謹厳実直な姿勢で丹精込めて作られる一
張。脈々と受け継がれてきた伝統と技術を次世代に継承していくことが、都城大
弓の保存と魅力の発信につながっていきます。南﨑 寿宝さん

国の伝統工芸士 都城大弓
じゅほう

Miyakonojo is proud of its rich tradition of artisanship, nurtured by the area’s natural resources and passed down over generations. 
These include the Miyakonojo Daikyu Bow, Miyakonojo Bokuto (wooden sword), authentic Oshima Tsumugi textiles, and Miyazaki Rokuro woodcraft.

Traditional Crafts of Miyakonojo

伝統工芸の
都城大弓や都城木刀、本場大島紬、宮崎ロクロ工芸品など、当市の豊かな自然が育んだ素材と
長年にわたり受け継がれてきた伝統の技を生かした工芸品の数々があります。
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一本一本、手作業で
仕上げる伝統の技
薩 摩示現流の太刀を見本にして、江戸時代以降に作られるよう

になったと伝えられる都城木刀。全国で生産される木刀のほ
とんどを都城産が占めています。実用品としての木刀だけではなく、
史実にもある古い流派の木刀や、黒檀など高級材
の木質を生かした工芸品的な木刀も製作。まさに
長年培われた職人の技が息付いています。

伝統の技が織り成す
しなやかな肌触り
木 や泥で染めた絹糸を絣柄に織る技法は、昭和20年代に鹿児島

県奄美大島から伝わった本場大島紬の特徴の一つ。亀甲絣や
十字絣、幾何学模様など、縦糸と横糸を織り合わせながら紬柄を出
す高度な技法が用いられ、繊細で鮮明な絣が大島紬の気品と温もり
を表現しています。

本
場
大
島
紬

国
の
伝
統
的
工
芸
品

都
城
木
刀

県
の
伝
統
的
工
芸
品

つややかで温もりを感じる逸品
木 の風合いや木目を生かし、つややかで丸みを帯びた温もりのあ

る姿が特徴のロクロ工芸。ケヤキやクワを材料に職人の熟練
した技で、製材から乾燥、仕上げ、塗りなどの工程を経てつややかに
仕上げられます。近年は、その技を生かしドラムの部品やワイングラ
スなど新しいモノづくりの試みがなされています。

宮
崎
ロ
ク
ロ
工
芸
品

県
の
伝
統
的
工
芸
品

じげん

かすりがら

こくたん
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都城市民の暮らし
統 計 情 報

調査時期は、年は歴年、年度は4月～3月までを示します。
各数字の単位未満は、四捨五入または切り捨てしているため、総数と内訳が一致しない場合があります。
統計符号は次のとおりです。「０」表章単位に満たないもの。「ー」該当数字がないもの。
「・・・」資料がないか不明なもの。「×」発表を差し控えたもの。

利用にあたって
1.
2.
3.

面積
面積（k㎡）
東西(km)
南北(km) 

653.36
35.9
36.1

地形

気象
降水量（mm）気温（℃） 湿度（％） 風向･風速（m/s） 日照時間（h） 地震回数

令和3年
令和4年
令和5年

平均/日
17.2
17.3
17.5

最高 平均
35.6
36.1
35.1

最低
－5.9
－3.7
－4.3

合計
2,799.0 
3,202.5 
2,705.5 

最大/日
171.0 
538.5 
209.5 

77
77
78

平均風速 最大風速 風向
2.1
2.0
2.0

1,987.5
1,926.0
2,027.9

11
17
11

10.2
18.1
12.2

北東
東
東

都城市の主要指標
出　 生 死 　 亡 転 　 入 転 　 出 婚 　 姻 離 　 婚

世帯人員 人口密度 年 少 者 高 齢 者 乳 児 医 師 数 一般会計
予 算

年間製造品
出 荷 額

年間商品
販 売 額

乗 用 車
台 数

都 城 駅
乗 客 数

バ ス
乗 客 数 犯 罪 交通事故 火 災 救 急 車

出 動
上 水 道
供 給 量

ゴ ミ
総排出量

1世帯当たり

1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり

1世帯当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり 1日当たり

1㎢当たり 市民 市民 市民市民 1事業所で1人に 1商店で

位置

経　度
緯　度

131°03’42”
31°43’11”

131°15’16”
31°52’35”

130°52’31”
31°50’34”

東端(山之口町山之口) 西端(吉之元町)
131°11’37”
31°37’12”

南端(安久町)
131°10’32”
31°56’41”

北端(高城町四家)市役所

146  1,574
最　高 最　低市役所

標高(m)
(高千穂峰頂上) 

44
(高城町四家本八重)  

自然

※R５.３.31

※R５.10.１ ※R５.10.１

※R5年中

※R６.１.１ ※R６.１.１ ※R６.１.１ ※R２.12.31 ※R４年度 ※R３.６.１ ※R３.６.１

903人1.46台

2.2人

3.1人
※R5年中

6.6人
※R5年中

19.7人
※R5年中

16.4人
※R5年中

1.8件
※R5年中

0.8件

242人 7.4人に1人 3.1人に1人 142人に1人 436人に1人 84.8万円 17.3億円 2.76億円

1,798人 1.4件 2.1件 0.25件 48,583㎥ 166.6t24.8件
※R４年中。三股町含む ※R４年中。三股町含む ※R５年中。三股町含む ※R５年中。三股町含む ※R４年度中 ※R４年度中※R4年度中※R４年度中
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地区別人口（住民基本台帳人口）
世帯数地　区 男総　数 女

令和6年1月1日現在

161,497 76,444 85,053 81,091
131,349
11,714
19,364
10,567
19,558
17,036
14,656
14,617
6,527
7,385
1,486
8,439
5,791
9,762
6,618
7,977

62,168
5,490
8,982
4,980
9,269
8,110
6,981
7,097
3,074
3,499
688
3,998
2,752
4,607
3,108
3,809

69,181
6,224
10,382
5,587
10,289
8,926
7,675
7,520
3,453
3,886
798
4,441
3,039
5,155
3,510
4,168

65,953
6,074
9,802
5,794
10,077
8,634
6,607
7,211
3,089
3,630
885
4,150
2,905
4,812
3,325
4,096

総 数
旧 都 城 市

山 之 口 町
高 城 町
山 田 町
高 崎 町

姫 城 地 区
妻ケ丘地区
小松原地区
祝 吉 地 区
五十市地区
横 市 地 区
沖 水 地 区
志和池地区
庄 内 地 区
西 岳 地 区
中 郷 地 区

男女年齢別人口
年齢区分 男住民基本台帳人口 女

6,407 
7,397 
8,018 
7,858 
6,936 
6,882 
7,395 
8,962 
9,866 
10,573 
9,936 
9,047 
10,424 
11,668 
12,639 
9,630 
7,431 
5,856 
3,370 
1,046 
156 

3,258 
3,764 
4,126 
3,985 
3,371 
3,545 
3,650 
4,418 
4,898 
5,296 
4,882 
4,300 
4,975 
5,608 
5,902 
4,350 
3,018 
2,005 
899 
180 
14 

3,149 
3,633 
3,892 
3,873 
3,565 
3,337 
3,745 
4,544 
4,968 
5,277 
5,054 
4,747 
5,449 
6,060 
6,737 
5,280 
4,413 
3,851 
2,471 
866 
142 

 0 ～ 4 歳
 5 ～ 9 歳
10～14歳
15～19歳
20～24歳
25～29歳
30～34歳
35～39歳
40～44歳
45～49歳
50～54歳
55～59歳
60～64歳
65～69歳
70～74歳
75～79歳
80～84歳
85～89歳
90～94歳
95～99歳
100歳以上

（1）年少人口指数=  24.8    
（2）老年人口指数= 58.9   
（3）従属人口指数= 83.8   
（4）老年化人口指数=237.4
注）構成比は四捨五入のため、内訳と計は必ずしも一致しない

0～14歳人口／15～64歳人口×100
65歳以上／15～64歳人口×100
0～14歳人口＋65歳以上人口／15～64歳人口×100
65歳以上人口／0～14歳人口×100

人
口
指
数

令和6年1月1日現在

161,497
21,822
13.5%
87,879
54.4%
51,796
32.1%

76,444
11,148
14.6%
43,320
56.7%
21,976
28.7%

85,053
10,674
12.5%
44,559
52.4%
29,820
35.1%

総 数
年 少 人 口
( 0 ～14 歳 )
生産年齢人口
(15～64歳)
老 年 人 口
(65歳以上)

自然動態人口、婚姻離婚
自然増減 男 女

△ 597△ 1,280

令和5年

△ 683
出　　生 男 女

5611,130 569
死　亡

婚　姻 離　婚

男 女
1,1582,410 1,252

639 281

社会動態
社会増減

総　　数
県　　内
県　　外

1,175
287
888

転　　入
総　　数
県　　内
県　　外

7,173
2,310
4,863

転　　出
総　　数
県　　内
県　　外

5,998
2,023
3,975

令和5年

人口

N

地区市民センター管内
沖　水
志和池
庄　内
西　岳
中　郷

7.4km
11.3km
8.4km
16.5km
5.1km

総合支所管内
山之口
高　城
山　田
高　崎

12.0km
12.0km
12.4km
19.0km

中郷

山之口

高城
高崎

山田

志和池

庄内

西岳

姫城

祝吉

五十市

沖水

横市
小松原

妻ケ丘

本庁

注）各行政管内は
　 地区市民センター、
　 総合支所庁舎を
　 中心としている

市の主な機関

本庁との道路距離

本庁舎
総合支所
地区市民センター

世帯数

国勢調査人口の推移 注1）面積:653.36k㎡　注2）各年10月１日現在

令和
2年

平成
27年

平成
22年

平成
17年

平成
12年

平成
7年

平成
2年

昭和
60年

昭和
55年

昭和
50年

昭和
45年

昭和
40年

昭和
35年

昭和
30年

昭和
25年

昭和
22年

昭和
15年

昭和
10年

昭和
5年

大正
14年

大正
9年

19,438  21,251 22,982 23,791 24,331 
32,467 33,673 36,085 39,557 42,964 44,012 48,058

54,707 57,525 59,477 64,087 65,659 68,272 69,856 69,965 71,092

104,733 
115,475

127,302 132,880 132,166

165,910 172,668 179,587 175,708
166,237

157,589 159,621
172,655 175,728 172,593 174,054 171,812 170,955 169,602 165,029 160,640

104,733 
115,475

127,302 132,880 132,166

165,910 172,668 179,587 175,708
166,237

157,589 159,621
172,655 175,728 172,593 174,054 171,812 170,955 169,602 165,029 160,640
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事業所数
事業種 事業所数 構成比（%）

注1）令和3年6月1日現在
注2）構成比は四捨五入のため、内訳と計は必ずしも一致しない

7,816 100.00 総数

278
501
734
2

2,019
776
906
466
155
325
787
307
124
312
66
31
27

3.56 
6.41 
9.39 
0.03 
25.83 
9.93 
11.59 
5.96 
1.98 
4.16 
10.07 
3.93 
1.59 
3.99 
0.84 
0.40 
0.35 

農林漁業
製造業
建設業
鉱業、採石業，砂利採取業
卸売業、小売業
医療、福祉
宿泊業、飲食サービス業
サービス業(他に分類されないもの)
運輸業、郵便業
教育、学習支援業
生活関連サービス業，娯楽業
学術研究、専門･技術サービス業
金融業、保険業
不動産業、物品賃貸業
複合サービス事業
情報通信業
電気･ガス･熱供給･水道業

産業

農業産出額（千万円）

耕　種

341
0
0
6

252
677
28
×
61
×

354
0
×
5

253
667
32
×
55
×

332
×
0
4

217
684
31
×
59
×

米
麦類
雑穀
豆類
いも類
野菜
果実
花き
工芸農作物
その他作物

1,393 1,390 1,354総数

畜　産

加工農産物

2,057
457
381
2,832
2,009
383
1,624

2

1,873
455
386
2,835
2,075
417
1,657

3

2,154
468
405
2,817
2,202
453
1,748

2

肉用牛 
乳用牛 
（生乳）
豚 
鶏 
（鶏卵）
（ブロイラー）
その他畜産物 

7,357 7,240 7,643総数

20 16 18

8,770 8,646 9,015農業産出額
令和元年 令和２年 令和３年

第一次産業
第二次産業
第三次産業

農林漁業
2,810人
（3.65%）

製造業
12,467人
（16.18%）

卸売業、小売業
15,654人
（20.32%）

医療、福祉
14,169人
（18.39%）

教育、
学習支援業
3,720人
（4.83%）

生活関連サービス業、
娯楽業
2,919人
（3.79%）

学術研究、
専門･技術サービス業
1,663人 （2.16%）

金融業、保険業 
1,232人（1.60%）

不動産業、
物品賃貸業 
1,065人

宿泊業、飲食サービス業
5,434人 （7.05%）

サービス業
(他に分類されないもの)
4,831人 （6.27%）

運輸業、郵便業
3,829人 （4.97%）

鉱業、採石業、
砂利採取業
22人

（0.03%）

建設業 5,545人（7.20%）

（1.38%）

情報通信業
404人
（0.52%）

電気･ガス･
熱供給･水道業
252人

（0.33%）

複合サービス事業
1,024人
（1.33%）

総数77,040人

従業者数と構成比

注1）生産農業所得統計における都道府県別農業算出額を農業センサスおよび作物
統計を用いて按分した推計値である
注2）表示単位未満四捨五入のため、内訳と計は必ずしも一致しない
資料：農林水産省「市町村別農業産出額（推計）」

市内総生産(百万円) 

第１次
産　業

26,088
1,857
574

31,623
1,923
731

農業
林業
水産業

28,519 34,277総数

111
179,351
37,844

74
172,588
34,854

鉱業
製造業
建設業

217,306 207,515総数
第２次
産　業

67,683
18,170
53,307
35,640
17,951
14,282
13,905
25,687
38,002
21,859
77,144
25,087

62,372
16,700
53,249
31,445
15,897
8,812
14,292
25,483
37,257
21,800
76,108
22,343

卸売･小売業
金融･保険業
不動産業
運輸・郵便業
電気･ガス･水道・廃棄物処理業
宿泊・飲食サービス業
情報通信業
専門・科学技術・業務支援サービス業
公務
教育
保健衛生・社会事業
その他のサービス

4,302
86,401
7,625

3,315
87,372
7,220

輸入品に課される税･関税
就業者数
就業者1人当たり総生産

408,718 385,757総数

第３次
産　業

658,846 630,864市内総生産
令和元年 令和２年

注）単位未満四捨五入のため、内訳と計は必ずしも一致しない
資料：宮崎県統計調査課「宮崎県の市町村民経済計算」
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医療施設数
施設数 病床数

注）令和4年10月1日現在

資料：都城保健所「保健所業務概要」

病 院
一般診療所

歯科診療所

27
（有床）35
（無床）91

64

病 院
一般診療所

3,312
559

学校の状況
学校数 総数 国立　 県立　 市立　 私立

注1）令和5年5月1日現在　 注2）幼稚園は幼稚園型認定こども園を含む

119総数

14
28
38
20
8
2
7
1
1

1

-
-
-
-
-
-
-
1
-

9

-
-
-
1
6
2
-
-
-

59

2
-
38
19
-
-
-
-
-

50

12
28
-
-
2
-
7
-
1

幼稚園
幼保連携型認定こども園
小学校
中学校
高等学校
特別支援学校
専修学校
高等専門学校
大学

園児･児童・生徒･学生数 総数　　  男性　    女性
総数 23,953

977
2,770
9,125
4,725
4,148
253
481
850
624

12,237

513
1,392
4,629
2,400
2,067
163
138
589
346

464
1,378
4,496
2,325
2,081
90
343
261
278

11,716

幼稚園
幼保連携型認定こども園
小学校
中学校
高等学校
特別支援学校
専修学校
高等専門学校
大学

歳入歳出決算（千円）
年度 歳入　　　   一般会計 　   特別会計

168,305,310
166,213,837
171,437,235

127,735,672
125,726,037
128,810,005

40,569,638
40,487,800
42,627,230

令和２年度
令和３年度
令和４年度

年度 歳出 　  　　一般会計 　   特別会計
164,380,075
161,917,993
166,648,538

124,360,184
122,399,203
125,118,839

40,019,891
39,518,790
41,529,699

令和２年度
令和３年度
令和４年度

市長
歴代 氏名 就任年月日

長　峯　　　誠
長　峯　　　誠
池　田　宜　永
池　田　宜　永
池　田　宜　永
池　田　宜　永

平成18年  2月  6日
平成22年  2月  5日
平成24年11月22日
平成28年11月22日
令和  ２年11月22日
令和  ６年11月22日

1
2
3
4
5
6

議長
歴代 氏名 就任年月日

下　山　隆　史
村　吉　昭　一
東　口　良　仲
榆　田　　　勉
永　山　　　透
荒　神　　　稔
榎　木　智　幸
江内谷　満　義
長　友　潤　治
神　脇　清　照

平成18年2月14日
平成20年2月14日
平成22年2月  9日
平成24年2月  9日
平成26年2月12日
平成28年2月  9日
平成30年2月13日
令和  2年2月12日
令和  4年2月  9日
令和  6年2月  9日

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

医療

学校

財政

市長・市議会議長

医療関係従事者数

医師 368人

歯科技工士 50人

歯科医師 111人

薬剤師 324人

保健師 90人
助産師78人

看護師
2,419人

准看護師
999人

歯科衛生士
262人

総数4,701人
注）令和２年
　 12月31日現在
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